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По определению «Словаря литературоведческих терминов» С. П. Белокуровой «художественный текст – это отдельное в высшей степени индивидуальное произведение художественной речи, написанное на данном языке, а так же целостная единица в системе подобных текстов»[1]. Художественный текст обладает рядом уникальных, присущих лишь ему особенностей, позволяющих идентифицировать его в ряде других существующих текстов. Во-первых, художественный текст имеет креативную природу, то есть, описанная в тексте реальность создана автором и носит вымышленный, условный характер. Во-вторых, представленная в художественном тексте действительность соотносится с жизненной реальностью лишь косвенно, опосредованно. Автор отображает и изменяет художественную реальность в соответствии со своими целями и намерениями. Этот признак получил название фикциональность. Именно он отличает художественные тексты от текстов других функциональных стилей. Следующей особенностью художественного текста является эстетичность. Согласно Шмид, эстетичность – это способность текста эстетически воздействовать на читателя и вызывать его ответную реакцию[2]. Сочетание двух вышеупомянутых признаков – фикциональности и эстетичности – позволяет судить о степени зрелости художественного произведения. 
Художественный текст отличается тем, что «все стремится стать мотивированным со стороны значения. Здесь все полно внутреннего значения и язык означает сам себя независимо от того, знаком каких вещей он служит. На этой почве объясняется столь характерная для языка искусства рефлексия на слово...»[3] Именно слово является основной функциональной единицей художественного текста. Каждой эпохе, каждому историческому периоду соответствует свой словарный состав, находящий отражение в художественном произведении. 
60-е годы ХХ века – неоднозначный период в истории американской литературы. После Второй Мировой войны Америка, находящаяся в экономически и политически нестабильном состоянии, порождает литературные произведения, запечатлевающие то, чему один из крупнейших английских американистов М.Брэдбери дал название «встревоженный реализм». В этом определении собраны «страх перед ядерной угрозой, потеря исторического оптимизма, отчуждение личности, чувство "неправильности", "фальшивости" американской жизни того времени…»[4]
Роман Джерома Сэлинджера «Над пропастью во ржи» является наиболее ярким примером описанного выше литературного явления, характерного для послевоенной Америки. Роман написан от первого лица. Повествователем является Холден Колфилд, нью-йоркский подросток, ищущий свое место в мире. Переживания и трудности главного героя облачены в особый язык, использующий не только общеупотребительную лексику, но и жаргонизмы, молодежный слэнг.

Повествование романа начинается с момента исключения подростка из очередной престижной школы. Он предполагает, что читателю прежде всего будет интересно узнать информацию о самом герое – о месте его рождения, детстве, родителях, то есть изучить «all that David Copperfield kind of crap[5]»(всю эту дэвид-копперфилдовскую муть)[6]. В данном высказывании повествователь ссылается на роман Чарльза Диккенса «Дэвид Копперфилд», в котором главный персонаж подробно, с большим количеством деталей представляет свою биографию. Заметим, что мальчик весьма образован, потому как может проводить параллели с весомыми, значимыми литературными произведениями. Вместе с тем в речи героя присутствует неформальное выражение «kind of», используемое для описания предмета или явления, сведения о котором не достоверны или не до конца известны говорящему. К тому же, в данной фразе присутствует разговорное существительное «crap», означающее «чепуха», «ерунда», «муть». Таким образом подросток выражает пренебрежение к принятым в обществе формальностям.

Продолжая повествование, герой говорит о своем намерении рассказать читателям лишь о «this madman stuff» [5], то есть о «сумасшедшей истории»[6], приключившейся прошлым Рождеством. В электронном словаре Cambridge Dictionary слово «madman» относится к разряду «Disapproval», то есть осудительных слов, и означает объект, чье поведение можно описать как странное, бесконтрольное и опасное[7]. «Stuff» с течением времени изменило свое значение и в данном контексте выступает в роли неформального, обозначающего нечто, о чем говорящий упоминает в общих чертах, не конкретизируя, не уточняя детали[7].
После вышеупомянутой истории рассказчика отправили «отдыхать и лечиться»[6]. Для объяснения этого подросток использует выражение «take it easy», классифицирующееся электронным словарём Cambridge Dictionary как неформальное и выражающее намерение расслабиться, отдохнуть и успокоиться.
Говоря о машине своего брата, повествователь использует выражение «one of those little English jobs», которое переводится Райт-Ковалёвой  как «английская штучка». Слово «job»  в процессе частичной десемантизации расширило ряд семантических значений и стало обозначать в разговорной речи, кроме всего прочего,  различные предметы или явления.
Анализируя представленные выше неформальные слова и выражения, считаем необходимым отметить, что все они собраны в первой части повествования Холдена. Более того, они находятся на первой странице романа, вышедшего в серии «English Modern Prose» санкт-петербургского издательства «КАРО».  То есть, можно сделать вывод, что концентрация неформальных выражений в тексте очень велика.

Уже в третьем предложении второй главы читатель встречается с фразой «they got a bang out of things». Электронный словарь Merriam-Webster относит  выражение к разряду неформальных и определяет значение как «наслаждаться чем-либо, получать сильное удовольствие»[8]. Данное выражение использовано для описания довольно пожилой четы Спенсеров, к которым подросток относится с явным пренебрежением.
Характеризуя своего учителя истории, мистера Спенсера, Холден употребляет слово «ratty» применительно к халату, надетому на старике. В результате семантических изменений, произошедших в языке, в американском варианте английского языка данное слово получило новое значение – «старый и находящийся в плохом состоянии».
Следующее выражение, дающее представление об особенностях речи 60 годов ХХ века, - «a sort of a wise guy». Данную фразу можно разделить на два значимых компонента: «a sort of» совпадает по значению с рассмотренным выше «a kind of» и используется для обозначения чего – либо примерно, не конкретизируя; второй компонент – «wise guy» - обозначает человека, старающегося казаться умнее, чем он есть на самом деле, раздражая при этом окружающих. Оба эти выражения относятся к разряду неформальных.
Стоит отметить, что герой Сэлинджера является типичным представителем своей эпохи, таким образом, можно сделать вывод, что поколение «встревоженного реализма» состоит из довольно выскоинтеллектуальных представителей, способных дать реальную оценку своему времени, используя не только прямые выражения и слова в их прямом значении, но и с помощью неформальных фраз, дающих зачастую в силу своей яркой эмоциональной окраски гораздо более полное представление об отношении говорящего к высказыванию.
В рамках данной работы была рассмотрена лишь некоторая часть наиболее ярких неформальных выражений, характеризующих языковую среду американской молодежи 60 годов ХХ столетия. К тому же, рассмотренные примеры являются актуальными с точки зрения их использования в современном английском языке.  
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